PHILO of ALEXANDIA (ca. 20 BC-ca 50 AD)
On the Essenes (Jewish monastic cenobites in Palestine and contemporaries of Jesus; probably the Qumran, or “Dead Sea Scrolls” community): That Every Good Man is Free (Quod omnis probus liber sit),

On the Therapeutae, Jewish monastic hermits in Egypt and contemporarieTs of Jesus. On The Contemplative Life (de Vita Contemplativa)
The Essenes: That Every Good Man is Free (Quod omnis probus liber sit),Greek text:  ed. Cohn, L.,  Reiter, S Philonis Alexandrini opera quae supersunt, vol. 6, Reimer ( Berlin , 1915) rpr.De Gruyter (Berlin, 1962) pp 1-45. English translation: Philo of Alexandria, The Contemplative Life, The Giants, and Selections, tr. David Winston, ser. CWS, Paulist, New York, 1981, pp.249 - 252 Prob 72 - 91
	[72] dia\ tou=to plousi/wn me\n kai\ e)ndo/cwn kai\ tai=j h(donai=j xrwme/nwn mesth\ gh= kai\ qa/latta, froni/mwn de\ kai\ dikai/wn kai\ a)stei/wn o)li/goj a)riqmo/j: to\ de\ o)li/gon, ei) kai\ spa/nion, ou)k a)nu/parkton. 73 ma/rtuj de\ h( (Ella\j kai\ h( ba/rbaroj:
	It is for this reason that land and sea are full of the rich, the cele​brated, and those devoted to pleasures, whereas of the wise, the just, and the virtuous, the number is small. But this small body though scanty is not nonexistent. This is attested by Greece and the world outside Greece.

	e)n tv= me\n ga\r oi( e)tu/mwj e(pta\ sofoi\ prosonomasqe/ntej h)/nqhsan, kai\ a)/llwn pro/teron kai\ au)=qij w(j ei)ko\j a)kmasa/ntwn, w(=n h( mnh/mh palaiote/rwn me\n o)/ntwn mh/kei xro/nwn h)fani/sqh, neazo/ntwn de\ e)/ti dia\ th\n e)pipola/zousan tw=n suno/ntwn o)ligwri/an 74 e)camaurou=tai.
	In Greece there flourished those appropriately designated as the seven wise men, and both before and after these, we may reasonably assume, others were in their full flower, but the memory of the more ancient ones has disappeared through the lapse of long periods of time, and as for the more recent ones, it has grown faint through the prevailing negligence of their contemporaries.

	kata\ de\ th\n ba/rbaron, e)n v(= presbeutai\ lo/gwn kai\ e)/rgwn, poluanqrwpo/tata sti/fh kalw=n kai\ a)gaqw=n e)stin a)ndrw=n: e)n Pe/rsaij me\n to\ ma/gwn, oi(\ ta\ fu/sewj e)/rga diereunw/menoi pro\j e)pi/gnwsin th=j a)lhqei/aj kaq' h(suxi/an ta\j qei/aj a)reta\j tranote/raij e)mfa/sesin i(erofantou=ntai/ te kai\ i(erofantou=sin: e)n )Indoi=j de\ to\ gumnosofistw=n, oi(\ pro\j tv= fusikv= kai\ th\n h)qikh\n filosofi/an … diaponou=ntej o(/lon e)pi/deicin a)reth=j pepoi/hntai to\n bi/on.
	
In the outside world, in which deeds are held in higher es​teem, we find large groups of highly accomplished men. Among the Persians there is the class of the Magi, who investigate the work​ings of nature in order to discover the truth, and silently, through ex​ceptionally clear visions, receive and transmit the revelation of divine virtues. In India there is the order of the Gymnosophists, who cultivate ethical as well as physical philosophy and make the whole of their lives an exhibition of virtue.

	75 )/Esti de\ kai\ h( Palaisti/nh Suri/a kaloka)gaqi/aj ou)k a)/gonoj, h(\n poluanqrwpota/tou e)/qnouj tw=n )Ioudai/wn ou)k o)li/gh moi=ra ne/metai. le/gontai/ tinej par' au)toi=j o)/noma )Essai=oi, plh=qoj u(pertetrakisxi/lioi, kat' e)mh\n do/can - ou)k a)kribei= tu/p% diale/ktou (Ellhnikh=j - parw/numoi o(sio/thtoj, e)peidh\ ka)n toi=j ma/lista qerapeutai\ qeou= gego/nasin, ou) z%=a kataqu/ontej, a)ll' i(eroprepei=j ta\j e(autw=n dianoi/aj kataskeua/zein 76 a)ciou=ntej.
	
Palestinian Syria, too, has not been unproductive of moral excel​lence, a land occupied by no negligible portion of the populous Jew​ish nation. Some among them, more than four thousand in number, are called Essenes. Their name, in my opinion, though the form of the Greek is imprecise, is derived from the word hosiotes (o)sio/thj)  (Holiness), since they have become in the highest degree servants of God, not by sacrificing animals, but by deeming it right to render their minds holy.

	ou(=toi to\ me\n prw=ton kwmhdo\n oi)kou=si ta\j po/leij e)ktrepo/menoi dia\ ta\j tw=n politeuome/nwn xeiroh/qeij a)nomi/aj, ei)do/tej e)k tw=n suno/ntwn w(j a)p' a)e/roj fqoropoiou= no/son e)gginome/nhn prosbolh\n yuxai=j a)ni/aton: w(=n oi( me\n gewponou=ntej, oi( de\ te/xnaj metio/ntej o(/sai sunerga/tidej ei)rh/nhj, e(autou/j te kai\ tou\j plhsia/zontaj w)felou=sin, ou)k a)/rguron kai\ xruso\n qhsaurofulakou=ntej ou)d' a)potoma\j gh=j mega/laj ktw/menoi di' e)piqumi/an proso/dwn, a)ll' o(/sa pro\j ta\j a)nagkai/aj tou= bi/ou xrei/aj 77 e)kpori/zontej. mo/noi ga\r e)c a(pa/ntwn sxedo\n a)nqrw/pwn a)xrh/matoi kai\ a)kth/monej gegono/tej e)pithdeu/sei to\ ple/on h)\ e)ndei/# eu)tuxi/aj plousiw/tatoi nomi/zontai, th\n o)ligodei/+an kai\ eu)koli/an, o(/per e)sti/, kri/nontej periousi/an.
	To begin with, these people live in villages and avoid the cities because of the inveterate lawlessness of their inhabitants, for they know that association with them would result in an incurable attack on their souls, like a disease that comes from a noxious atmosphere. Some of them till the land, while other pursue crafts that contribute to peace and so benefit themselves and their neighbors. They do not store up gold and silver or acquire large parcels of land out of a desire for revenues, but provide what is needed for life's necessities. For though, virtually alone among all people, they have become moneyless [p.250] and propertyless through studied action rather than through a lack of good fortune, they are considered exceedingly rich, since they judge frugality and easy contentment to be, as is indeed the case, an abundance of wealth.

	78 belw=n h)\ a)ko/ntwn h)\ cifidi/wn h)\ kra/nouj h)\ qw/rakoj h)\ a)spi/doj ou)de/na par' au)toi=j a)\n eu(/roij dhmiourgo\n ou)de\ suno/lwj o(plopoio\n h)\ mhxanopoio\n h)/ ti tw=n kata\ po/lemon e)pithdeu/onta: a)ll' ou)de\ o(/sa tw=n kat' ei)rh/nhn eu)o/lisqa ei)j kaki/an: e)mpori/aj ga\r h)\ kaphlei/aj h)\ nauklhri/aj ou)d' o)/nar 79 i)/sasi, ta\j ei)j pleoneci/an a)forma\j a)podiopompou/menoi. dou=lo/j te par' au)toi=j ou)de\ ei(=j e)stin, a)ll' e)leu/qeroi pa/ntej a)nqupourgou=ntej a)llh/loij: kataginw/skousi/ te tw=n despotw=n, ou) mo/non w(j a)di/kwn, i)so/thta lumainome/nwn, a)lla\ kai\ w(j a)sebw=n, qesmo\n fu/sewj a)nairou/ntwn, h(\ pa/ntaj o(moi/wj gennh/sasa kai\ qreyame/nh mhtro\j di/khn a)delfou\j gnhsi/ouj, ou) legome/nouj a)ll' o)/ntaj o)/ntwj, … a)peirga/sato: 
	You would not find among them a single man​ufacturer of arrows, javelins, daggers, helmets, breastplate or shield, nor in general any armorer or maker of engines, or anyone pursuing a war - involved project, nor indeed any of the peaceful kind that easily slip into vice, for knowledge of commerce either wholesale or retail or marine is beyond their wildest dreams, since they banish every oc​casion for cupidity. There is not a single slave among them, but all are free, exchanging services with one another, and they condemn the slave masters not merely as unjust men who outrage the principle of equality, but as impious individuals who abrogate the law of nature, who has begotten and reared all men alike like a mother, and made them genuine brothers, not just nominally but in actual reality. 

	w(=n th\n sugge/neian h( e)pi/bouloj pleoneci/a pareuhmerh/sasa die/seisen, a)nt' oi)keio/thtoj a)llotrio/thta 80 kai\ a)nti\ fili/aj e)/xqran e)rgasame/nh.
	This kinship has been confounded by a designing and spreading cupidity, which has wrought alienation instead of affinity and hatred instead of friendship.

	filosofi/aj te to\ me\n logiko\n w(j ou)k a)nagkai=on ei)j kth=sin a)reth=j logoqh/raij, to\ de\ fusiko\n w(j mei=zon h)\ kata\ a)nqrwpi/nhn fu/sin metewrole/sxaij a)polipo/ntej, plh\n o(/son au)tou= peri\ u(pa/rcewj qeou= kai\ th=j tou= panto\j gene/sewj filosofei=tai, to\ h)qiko\n eu)= ma/la diaponou=sin a)lei/ptaij xrw/menoi toi=j patri/oij no/moij, ou(\j a)mh/xanon a)nqrwpi/nhn e)pinoh=sai yuxh\n a)/neu katokwxh=j e)nqe/ou.
	In the realm of philosophy they abandon the logical part to word hunters as inessential for the acquisition of virtue, and the physical to star - gazing visionaries as beyond the scope of human nature, but make an exception of the part that treats philosophically of the exis​tence of God and the birth of the universe. But the ethical part they carefully elaborate, utilizing as trainers their ancestral laws, which the human mind could not possibly have conceived without divine in​spiration.

	81 tou/touj a)nadida/skontai me\n kai\ para\ to\n a)/llon xro/non, e)n de\ tai=j e(bdo/maij diafero/ntwj. i(era\ ga\r h( e(bdo/mh neno/mistai, kaq' h(\n tw=n a)/llwn a)ne/xontej e)/rgwn, ei)j i(erou\j a)fiknou/menoi to/pouj, oi(\ kalou=ntai sunagwgai/, kaq' h(liki/aj e)n ta/cesin u(po\ presbute/roij ne/oi kaqe/zontai, meta\ ko/smou 82 tou= prosh/kontoj e)/xontej a)kroatikw=j. ei)=q' ei(=j me/n tij ta\j bi/blouj a)naginw/skei labw/n, e(/teroj de\ tw=n e)mpeirota/twn o(/sa mh\ gnw/rima parel -  qw\n a)nadida/skei: 
	In these laws they are instructed at all times, but especially on every seventh day. For the Seventh Day is held holy, and on it they refrain from all other work and proceed to sacred spots they call syn​agogues. There they sit arranged according to their ages, the young below the elders, with the proper decorum and with attentive ears. Then one takes up the books and reads aloud and another among the more practiced comes forward and explicates what is not understood. 

	ta\ ga\r plei=sta dia\ sumbo/lwn a)rxaiotro/p% zhlw/sei 83 par' au)toi=j filosofei=tai. paideu/ontai de\ eu)se/beian, o(sio/thta, dikaiosu/nhn, oi)konomi/an, politei/an, e)pisth/mhn tw=n pro\j a)lh/qeian a)gaqw=n kai\ kakw=n kai\ a)diafo/rwn, ai(re/seij w(=n xrh\ kai\ fuga\j tw=n e)nanti/wn, o(/roij kai\ kano/si trittoi=j xrw/menoi, t%= te filoqe/% kai\ filare/t% kai\ filanqrw/84 p%. tou= me\n ou)=n filoqe/ou dei/gmata pare/xontai muri/a: th\n par' o(/lon to\n bi/on sunexh= kai\ e)pa/llhlon a(gnei/an, to\ a)nw/moton, to\ a)yeude/j, to\ pa/ntwn me\n a)gaqw=n ai)/tion, kakou= de\ mhdeno\j nomi/zein ei)=nai to\ qei=on: tou= de\ filare/tou to\ a)filoxrh/maton, to\ a)filo/docon, to\ a)filh/donon, to\ e)gkrate/j, to\ karteriko/n, e)/ti de\ o)ligodei/+an, a)fe/leian, eu)koli/an, to\ a)/tufon, to\ no/mimon, to\ eu)staqe/j, kai\ o(/sa tou/toij o(moio/tropa: tou= de\ filanqrw/pou eu)/noian, i)so/thta, th\n panto\j lo/gou krei/ttona koinwni/an, peri\ h(=j ou)k a)/kairon 85 braxe/a ei)pei=n. prw=ton me\n toi/nun ou)deno\j oi)ki/a ti/j e)stin i)di/a, h(\n ou)xi\ pa/ntwn ei)=nai koinh\n sumbe/bhke: pro\j ga\r t%= kata\ qia/souj sunoikei=n 86 a)nape/ptatai kai\ toi=j e(te/rwqen a)fiknoume/noij tw=n o(mozh/lwn.
	The greater part of their philosophical study is conveyed via symbols following an antique mode. They are trained to piety, holiness, jus​tice, domestic and civic conduct, knowledge of what is truly good, evil, or indifferent, how to choose what they ought, and avoid the op​posite, employing as their three definitive criteria love of God, love of virtue, love of men. Of their love of God they furnish innumerable examples: a continuous and unbroken purity their whole life [p.251] through, rejection of oaths, truthfulness, their belief that the Deity is the cause of all good things and nothing bad. Illustrative of their love of virtue is their freedom from the love of money, reputation, or plea​sure, their self - mastery and endurance, and, again, their frugality, simplicity, easy contentment, lack of arrogance, lawfulness, steadfast​ness, and all similar qualities; illustrative of their love of men is their goodwill, sense of equality, and their spirit of fellowship that beggars description, though some brief remarks about it will not be inoppor​tune. First, then, no one's house is his own in the sense of not being shared by all, for in addition to the fact that they dwell together in communes it is open to men of like zeal from the outside to visit them.

	ei)=t' e)sti\ tamei=on e(\n pa/ntwn kai\ dapa/nai <koinai/>, kai\ koinai\ me\n e)sqh=tej, koinai\ de\ trofai\ sussi/tia pepoihme/nwn: to\ ga\r o(mwro/fion h)\ o(modi/aiton h)\ o(motra/pezon ou)k a)/n tij eu(/roi par' e(te/roij ma=llon e)/rg% bebaiou/menon: … kai\ mh/pot' ei)ko/twj: o(/sa ga\r a)\n meq' h(me/ran e)rgasa/menoi la/bwsin e)pi\ misq%=, tau=t' ou)k i)/dia fula/ttousin, a)ll' ei)j me/son protiqe/ntej koinh\n 87 toi=j e)qe/lousi xrh=sqai th\n a)p' au)tw=n paraskeua/zousin w)fe/leian. oi(/ te nosou=ntej ou)x o(/ti pori/zein a)dunatou=sin a)melou=ntai, ta\ pro\j ta\j noshlei/aj e)k tw=n koinw=n e)/xontej e)n e(toi/m%, w(j meta\ pa/shj a)dei/aj e)c a)fqonwte/rwn a)nali/skein. ai)dw\j d' e)sti\ presbute/rwn kai\ fronti/j, oi(=a gone/wn u(po\ gnhsi/wn pai/dwn xersi\ kai\ dianoi/aij muri/aij e)n a)fqoni/# 88 tv= pa/sv ghrotrofoume/nwn.
	Furthermore, they all have a single treasury and common expen​ditures; their clothes are held in common and also their food, inas​much as they maintain a public mess. Such sharing of a common roof, life, and board will not be found elsewhere to be more firmly estab​lished in fact. And perhaps this is naturally so. For all that they re​ceive in salary for the day's work they do not keep as their private possession but throw it into the common stock and make it available for those who wish to make use of its benefit. The sick are not neglected because they are incapable of providing anything, since what is required for their nursing is held in readiness in the common stock, so that they can spend with complete security from abundant stores. The elders enjoy the respect and care that real children bestow on their parents, and they are fully and abundantly provided for in their old age by countless hands and minds.

	toiou/touj h( di/xa periergi/aj (Ellhnikw=n o)noma/twn a)qlhta\j a)reth=j a)perga/zetai filosofi/a, gumna/smata protiqei=sa 89 ta\j e)paineta\j pra/ceij, e)c w(=n h( a)dou/lwtoj e)leuqeri/a bebaiou=tai. shmei=on de/: pollw=n kata\ kairou\j e)panasta/ntwn tv= xw/r# dunastw=n kai\ fu/sesi kai\ proaire/sesi xrhsame/nwn diaferou/saij - oi( me\n ga\r pro\j to\ a)ti/qason a)grio/thta qhri/wn e)knikh=sai spouda/santej, ou)de\n paralipo/ntej tw=n ei)j w)mo/thta, tou\j u(phko/ouj a)gelhdo\n i(ereu/ontej h)\ kai\ zw=ntaj e)/ti magei/rwn tro/pon kata\ me/rh kai\ me/lh kreourgou=ntej a)/xri tou= ta\j au)ta\j u(pomei=nai 90 sumfora\j u(po\ th=j ta\ a)nqrw/peia e)forw/shj di/khj ou)k e)pau/santo: oi( de\ to\ parakekinhme/non kai\ lelutthko\j ei)j e(te/raj ei)=doj kaki/aj meqarmosa/menoi, pikri/an a)/lekton e)pithdeu/santej, h(suxv= dialalou=ntej, h)remaiote/raj fwnh=j u(pokri/sei baru/mhni h)=qoj e)pideiknu/menoi, kunw=n i)obo/lwn tro/pon prossai/nontej, a)nia/twn geno/menoi kakw=n ai)/tioi, kata\ po/leij mnhmei=a th=j e(autw=n a)sebei/aj kai\ misanqrwpi/aj a)pe/lipon ta\j tw=n peponqo/twn a)lh/91 stouj sumfora/j - , a)lla\ ga\r ou)dei\j ou)/te tw=n sfo/dra w)moqu/mwn ou)/te tw=n pa/nu dolerw=n kai\ u(pou/lwn i)/sxuse to\n lexqe/nta tw=n )Essai/wn h)\ o(si/wn o(/milon ai)tia/sasqai, pa/ntej de\ a)sqene/steroi th=j tw=n a)ndrw=n kaloka)gaqi/aj geno/menoi kaqa/per au)tono/moij kai\ e)leuqe/roij ou)=sin e)k fu/sewj proshne/xqhsan, #)/dontej au)tw=n ta\ sussi/tia kai\ th\n panto\j lo/gou krei/ttona koinwni/an, h(\ bi/ou telei/ou kai\ sfo/dra eu)dai/mono/j e)sti safe/staton dei=gma. 
	Such are the athletes of virtue produced by a philosophy free from the useless pedantry of Greek terminology, which sets forth laudable actions as its practice exercises, and through which the lib​erty that is never subject to slavery is firmly established. Here is the proof. Many sovereigns have arisen to power over the country on var​ious occasions, diverse in nature and in conduct. Some were eager to carry the day in the practice of the wild savagery of beasts, omitting no form of cruelty. They slaughtered their subjects en masse, or like cooks carved them piecemeal limb by limb while yet alive, and did not cease until they endured the same misfortunes at the hands of justice, who oversees human affairs. Others transformed this wild fren​zy into another kind of viciousness. They pursued an indescribable bitterness, while speaking calmly, though under the outward show of their milder language they exhibited their exceedingly wrathful character. [p.252] They fawned like venomous hounds, but were the cause of ir​remediable ills and left behind them in city after city the unforgettable sufferings of their victims as memorials of their impi​ety and hatred of men. Yet none of these, neither the most savage ​hearted nor the most profoundly treacherous, were capable of accusing the society of Essenes or holy ones here described. No match for the excellence of these people, they all treated them as men inde​pendent and free by nature, celebrating their common meals and their ineffable sense of fellowship, which is the clearest indication of a perfect and supremely happy life.


On the Therapeutae, Jewish monastic hermits in Egypt and contemporaries of Jesus.

On The Contemplative Life (de Vita Contemplativa),
Greek text:  ed. Cohn, L.,  Reiter, S Philonis Alexandrini opera quae supersunt, vol. 6, Reimer ( Berlin , 1915) rpr. .De Gruyter (Berlin, 1962) pp 46-71. English translation: Philo of Alexandria, The Contemplative Life, The Giants, and Selections, tr. David Winston, ser. CWS, Paulist, New York, 1981, pp. 41-57 other texts from the Loeb series Philo, vols. 1-12 (Harv.U.Pr.,1971)

	
	

	[13] ei)=ta dia\ to\n th=j a)qana/tou kai\ makari/aj zwh=j i(/meron teteleuthke/nai nomi/zontej h)/dh to\n qnhto\n bi/on a)polei/pousi ta\j ou)si/aj ui(oi=j h)\ qugatra/sin ei)/te kai\ a)/lloij suggene/sin ... [18] u(p' ou)deno\j e)/ti deleazo/menoi feu/gousin a)metastrepti\ ... [19] metoiki/zontai de\ ou)k ei)j e(te/ran po/lin ... [20] a)lla\ teixw=n e)/cw poiou=ntai ta\j diatriba\j e)n kh/poij h)\ monagri/aij e)rhmi/an metadiw/kontej, ou) dia/ tina w)mh\n e)pitethdeume/nhn misanqrwpi/an, a)lla\ ta\j e)k tw=n a)nomoi/wn to\ h)=qoj e)pimici/aj a)lusitelei=j kai\ blabera\j ei)do/tej.
	(13-20) Through their yearning for the deathless and blessed life, believing their mortal existence is already over, they leave their property to their sons or daughters or even to other kinsfolk ... they flee without turning to look back ... They do not emigrate to another city, ... (rather) They spend their time outside the walls in gardens or solitary places, (monagriais eremian) not from having cultivated a cruel hatred of men, but because they know that intercourse with persons of dissimilar character is unprofitable and injurious.

	[24] ai( de\ oi)ki/ai tw=n sunelhluqo/twn sfo/dra me\n eu)telei=j ei)si, ... ou)/te de\ e)ggu/j, w(/sper ai( e)n toi=j a)/stesin,  - o)xlhro\n ga\r kai\ dusa/reston toi=j e)rhmi/an e)zhlwko/si kai\ metadiw/kousin ai( geitnia/seij - ou)/te po/rrw, di' h(\n a)spa/zontai koinwni/an ... 
	
The houses of those thus banded together are quite simple ... neither near together as in towns, since close proximity is troublesome and displeasing to those assiduously striving for solitude, (eremian) nor yet far apart, because of the fellowship (koinonian) to which they cleave...

	[25] e)n e(ka/stv de/ e)stin oi)/khma i(ero/n, o(\ kalei=tai semnei=on kai\ monasth/rion, e)n %(= monou/menoi ta\ tou= semnou= bi/ou musth/ria telou=ntai, mhde\n ei)skomi/zontej, mh\ poto/n, mh\ siti/on, mhde/ ti tw=n a)/llwn o(/sa pro\j ta\j tou= sw/matoj xrei/aj a)nagkai=a, a)lla\ no/mouj kai\ lo/gia qespisqe/nta dia\ profhtw=n kai\ u(/mnouj kai\ ta\ a)/lla oi(=j e)pisth/mh kai\ eu)se/beia sunau/contai [26] kai\ teleiou=ntai. 
	(25-28) In each house there is a sacred chamber, which is called a sanctuary or chamber, (semneion kai monasterion) in which in isolation they are initiated into the mysteries of the holy life.  They take nothing into it, neither drink, nor food, nor anything else necessary for bodily needs, but laws and oracles delivered by the prophets, and psalms and the other books by which knowledge and piety are increased and perfected.

	a)ei\ me\n ou)=n a)/lhston e)/xousi th\n tou= qeou= mnh/mhn, w(j kai\ di' o)neira/twn mhde\n e(/teron h)\ ta\ ka/llh tw=n qei/wn a)retw=n kai\ duna/mewn fantasiou=sqai: polloi\ gou=n kai\ e)klalou=sin e)n 27 u(/pnoij o)neiropolou/menoi ta\ th=j i(era=j filosofi/aj a)oi/dima do/gmata. 
	
They keep the memory of God alive and never forget him, so that even in their dreams no images are formed other than the loveliness of divine excellences and power thus many of them, dreaming in their sleep, divulge the glorious teachings of their divine philosophy.

	di\j de\ kaq' e(ka/sthn h(me/ran ei)w/qasin eu)/xesqai, peri\ th\n e(/w kai\ peri\ th\n e(spe/ran, h(li/ou me\n a)ni/sxontoj eu)hmeri/an ai)tou/menoi th\n o)/ntwj eu)hmeri/an, fwto\j ou)rani/ou th\n dia/noian au)tw=n a)naplhsqh=nai, duome/nou de\ u(pe\r tou= th\n yuxh\n tou= tw=n ai)sqh/sewn kai\ ai)sqhtw=n o)/xlou pantelw=j e)pikoufisqei=san, e)n t%= e(auth=j sunedri/% kai\ bouleuthri/% genome/nhn, 28 a)lh/qeian i)xnhlatei=n. 
	
Twice daily they pray, at dawn and at eventide; at sunrise they pray for a joyful day, joyful in the true sense, that their minds may be filled with celestial light.  At sunset they pray that the soul may be fully relieved from the disturbance of the senses and the objects of sense, and that retired to its own consistory and council chamber it may search out the truth.

	to\ de\ e)c e(wqinou= me/xrij e(spe/raj dia/sthma su/mpan au)toi=j e)stin a)/skhsij: e)ntugxa/nontej ga\r toi=j i(eroi=j gra/mmasi filosofou=si th\n pa/trion filosofi/an a)llhgorou=ntej, e)peidh\ su/mbola ta\ th=j r(hth=j e(rmhnei/aj nomi/zousin a)pokekrumme/nhj fu/sewj e)n u(ponoi/aij 29 dhloume/nhj
	
The entire interval between early morning and evening is devoted to spiritual exercise.  They read the Holy Scriptures and apply themselves to their ancestral philosophy by means of allegory, since they believe that the words of the literal text are symbols of a hidden nature, revealed through its underlying meanings.

	. e)/sti de\ au)toi=j kai\ suggra/mmata palaiw=n a)ndrw=n, oi(\ th=j ai(re/sewj a)rxhge/tai geno/menoi polla\ mnhmei=a th=j e)n toi=j a)llhgoroume/noij i)de/aj a)pe/lipon, oi(=j kaqa/per tisi\n a)rxetu/poij … xrw/menoi mimou=ntai th=j proaire/sewj to\n tro/pon: w(/ste ou) qewrou=si mo/non, a)lla\ kai\ poiou=sin #)/smata kai\ u(/mnouj ei)j to\n qeo\n dia\ pantoi/wn me/trwn kai\ melw=n, a(\ [30] r(uqmoi=j semnote/roij a)nagkai/wj xara/ttousi. 
	
(29) They have also writings of men of old who were the founders of their sect, and had left behind many memorials of the type of treatment employed in allegory, and taking these as a sort of archetype they imitate the method of this principle of interpretation. And so they not only apply themselves to contemplation (theorousi) but also compose chants and hymns to God which they then notate for solemn performance.

	ta\j me\n ou)=n e(\c h(me/raj xwri\j e(/kastoi monou/menoi par' e(autoi=j e)n toi=j lexqei=si monasthri/oij filosofou=si, th\n au)/leion ou)x u(perbai/nontej, a)ll' ou)de\ e)c a)po/ptou qewrou=ntej: tai=j de\ e(bdo/maij sune/rxontai kaqa/per ei)j koino\n su/llogon ... [31] parelqw\n de\ o( presbu/tatoj kai\ tw=n dogma/twn e)mpeiro/tatoj diale/getai ...th\n e)n toi=j noh/masi dihreunhkw\j kai\ diermhneu/wn a)kri/beian, h(/tij ou)k a)/kroij w)si\n e)fiza/nei, a)lla\ di' a)koh=j e)pi\ yuxh\n e)/rxetai kai\ bebai/wj e)pime/nei. kaq' h(suxi/an de\ oi( a)/lloi pa/ntej a)krow=ntai ...
	
(30) For six days (of each week) they live apart in seclusion in the aforementioned chambers and pursue philosophy, without stepping beyond the outer door or even seeing it from afar.  But on the seventh day they come together as for a general assembly ... Then the eldest who is also best versed in their doctrines comes forward, and...after close examination he carefully expounds the precise meaning of his thoughts, which does not settle on the edge of the audience's ears, but passes through the hearing into the soul, and there remains securely ensconced, [while] the others listen quietly ...

	[75] meta\ de\ to\ katakliqh=nai me\n tou\j sumpo/taj e)n ai(=j e)dh/lwsa ta/cesi, ... <o( pro/edroj au)tw=n, pollh=j a(pa/ntwn h(suxi/aj genome/nhj> ... zhtei= ti tw=n e)n toi=j i(eroi=j gra/mmasin h)\ kai\ u(p' a)/llou protaqe\n e)pilu/etai ... kai\ o( me\n sxolaiote/r# xrh=tai tv= didaskali/#, diame/llwn kai\ bradu/nwn tai=j e)panalh/yesin, e)gxara/ttwn tai=j yuxai=j ta\ noh/mata
	
(75-77) When the banqueters have taken their places...the president, after all are hushed in deep silence...makes inquiry into some problem arising in the Holy Scriptures...he employs a leisurely mode of instruction, lingering and drawing things out through constant recapitulation, thus imprinting the thoughts in the souls of his hearers.

	[78] ai( de\ e)chgh/seij tw=n i(erw=n gramma/twn gi/nontai di' u(ponoiw=n e)n a)llhgori/aij: a(/pasa ga\r h( nomoqesi/a dokei= toi=j a)ndra/si tou/toij e)oike/nai z%/% kai\ sw=ma me\n e)/xein ta\j r(hta\j diata/ceij, yuxh\n de\ to\n e)napokei/menon tai=j le/cesin a)o/raton nou=n,
	
(78) The interpretations of the Holy Scripture are made in accordance with the deeper meanings conveyed in allegory. For the whole of the Law seems to these people to resemble a living being with the literal commandments for its body and for its soul the invisible meaning (nous) stored away in its words.  

	e)n %(= h)/rcato h( logikh\ yuxh\ diafero/ntwj ta\ oi)kei=a qewrei=n, w(/sper dia\ kato/ptrou tw=n o)noma/twn e)cai/sia ka/llh nohma/twn … e)mfaino/mena katidou=sa kai\ ta\ me\n su/mbola diaptu/casa kai\ diakalu/yasa, gumna\ de\ ei)j fw=j proagagou=sa ta\ e)nqu/mia toi=j duname/noij e)k mikra=j u(pomnh/sewj [79] ta\ a)fanh= dia\ tw=n fanerw=n qewrei=n. 
	It is in the latter that the rational soul begins especially to contemplate the things akin to itself and, beholding the extraordinary beauty of the concepts through the polished glass of the words, unfolds and reveals the symbols, and brings forth the thoughts bared into the light for those who are able by a slight jog to their memory to view the invisible through the visible. 
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